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ABSTRAK 
 

Agretio Agustian. 2021. Teknik Penerjemahan Chengyu dalam Novel Web “Di Yi 
Qi Shao”. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa Mandarin, Fakultas Bahasa 
dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Penerjemahan adalah proses mengalihkan makna dari bahasa sumber (BSu) ke 
bahasa sasaran (BSa). Diperlukan teknik yang tepat guna demi menghasilkan 
terjemahan yang berterima di BSa. Tak terkecuali dalam hal penerjemahan idiom, 
atau dalam konteks penelitian ini penerjemahan chengyu. 

Penelitian ini menganalisis teknik penerjemahan chengyu yang digunakan 
dalam novel web bahasa Mandarin “Di Yi Qi Shao” ke dalam novel web terjemahan 
bahasa Indonesia dengan judul “Menantu Palsu” menggunakan teori teknik 
penerjemahan idiom yang dikemukakan oleh Nida dan Taber. Teori penerjemahan 
tersebut berupa (1) from idioms to non-idioms; (2) from idioms to idioms; dan (3) 
from non-idioms to idioms. 

Data dalam penelitian ini adalah seluruh chengyu dalam bab 1 hingga bab 25 
novel web berjumlah 196 buah. Hasil penelitian ini diharapkan dapat memperluas 
wawasan tentang chengyu beserta dengan teknik penerjemahannya, juga menjadi 
masukan dalam kegiatan pengembangan buku ajar atau modul pembelajaran 
khususnya untuk mata kuliah terkait penerjemahan bahasa Mandarin. 

Berdasarkan data yang diperoleh, 155 buah chengyu (79.08%) diterjemahkan 
dengan teknik from idioms to non-idioms dan 6 buah chengyu (3.06%) 
diterjemahkan dengan teknik from idioms to idioms. Selain kedua teknik 
penerjemahan tersebut, 35 buah chengyu (17.86%) dalam novel web tidak 
diterjemahkan. Dalam penerjemahannya, ada chengyu serupa yang masing-masing 
diterjemahkan dengan teknik penerjemahan sama, namun ada juga chengyu yang 
pada beberapa kemunculannya tidak diterjemahkan. Selain itu, ditemukan juga 
chengyu serupa yang di beberapa kemunculannya diterjemahkan dengan teknik 
yang sama namun menghasilkan terjemahan yang berbeda. 

 

Kata kunci: Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Idiom, Chengyu, Novel Web 
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摘要 

 
Agretio Agustian。2021 年。网络小说《第一弃少》中的成语之翻译技巧。本

科毕业论文。雅加达国立师范大学，语言美术学院，汉语教育学 。 

翻译是将源语内的意义转到目标语的一个手段，为转出在目标语可接受

的翻译结果，该过程必须配备适当的翻译技巧。Idioms 翻译或在本研究是成

语翻译也不例外。 

本研究以 Nida 和 Taber 的 idioms 翻译技巧，分析了中文网络小说《第一

弃少》中已翻译成印尼文版的网络小说《Menantu Palsu》成语的翻译技巧。

该 Nida 和 Taber 的 idioms 翻译技巧, 是 (1) from idioms to non-idioms; (2) from 
idioms to idioms; 和 (3) from non-idioms to idioms。 

本研究的对象是网络小说《第一弃少》第 1 章至第 25 章内的 196 条成语。

本研究结果有望会开阔成语及其翻译技巧的知识，以及为课本或学习模块的 

开发，尤其是中文翻译相关课程做参考。 

本研究结果表明，155 条成语或大约 79.08%以 from idioms to non-idioms 
翻译技巧翻译的和 6 条成语或大约 3.06%以 from idioms to idioms 翻译技巧翻

译的。除了两个翻译技巧之外，其他 35 条网络小说中之成语或大约 17.86% 
未被翻译。与此同时在翻译的过程中，有在每次出现过的同样成语以同样的

翻译技巧翻译的，而还有有些同样成语在某些出现中未被翻译。此外, 有同样

成语在某些出现中以同样的翻译技巧翻译的，却有不同的翻译结果。 

 
关键词：翻译、翻译技巧、idioms、成语，网络小说 
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ABSTRACT 
 

Agretio Agustian. 2021. Web Novel “Di Yi Qi Shao” Chengyu Translation 
Techniques. Undergraduate Thesis. Mandarin Education Department, Faculty of 
Languages and Fine Arts, State University of Jakarta. 

Translation is the process of transferring meaning from source language to 
target language, in order to produce acceptable translations in the target language, 
the process must be equipped by appropriate translation techniques. Including 
idiom translation or in this study is chengyu translation. 

This study analyses the chengyu translation technique in Chinese web novel “Di 
Yi Qi Shao” which have been translated to Indonesian version of web novel called 
“Menantu Palsu” using the idiom translation theory introduced by Nida and Taber 
which are (1) from idioms to non-idioms; (2) from idioms to idioms; and (3) from 
non-idioms to idioms. 

The object of this study are 196 chengyu contained in chapter 1 until chapter 25 
of the web novel. The result of this study is aimed to be able to broaden one's 
chengyu understanding along with its translation technique, as well as a reference 
for developing text books or learning modules, especially for Mandarin translation 
related course. 

The result of this study shows that 155 chengyu (79.08%) were translated by 
from idioms to non-idioms technique and 6 chengyu (3.06%) were translated by 
from idioms to idioms technique. Apart from using those two technique, 35 chengyu 
(17.86%) were not translated. During the translation process, there are similar 
chengyu, which each being translated by the same translation technique, but there 
are also similar chengyu on its several occurences some were not translated. In 
addition, there are similar chengyu which on its several occurences were translated 
by similar technique but resulted in different translations. 

 
Key words: Translation, Translation Technique, Idioms, Chengyu, Web Novel 
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